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Summary

These are five copper-plates belonging to the Parijatavané$vara temple at Tirukkalar,
a village ten miles south-east of Mannargudi in the Tanjore district'. A short notice of
these appeared in Dr. Hultzsch’s Annual Report on Epigraphy for 1902—03, paragraph
17. The report also contains a list of 23 stone inscriptions which were copied from the
same temple.” These five copper-plates, strung on a copper-ring of 5” diameter, have
flat rims, measure 1'(7/8)” x 5(1/2)” each, weigh together 566 tolas and have ring-holes
bored in the middle of the left margin about an inch from the edge. They contain in
them five complete inscriptions of different Chola kings. The first of them, which is
also the earliest, is a record of Parakésarivarman Rajéndra-Chola I who ascended
the Chola throne in A.D. 1012. It begins with the king’s usual historical introduction

*Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. 1, p. 280.
2Nos. 642 to 655 of the Madras Epigraphical collection for 1902. They belong to the reigns of the Chédla

kings Tribhuvanachakravartin Rajadhiraja, Rajaraja, Virarajéndra and KulGttunga, the Pandya kings Jatavar-
man Tribhuvanachakravartin Srivallabha and Maravarman Kulasékhara and the Vijayanagara sovereigns
Viruppanna and Vira-Bhipati.



commencing with the words tiru manni valara, enumerates his conquests up to the
capture of Kadaram, is dated in the 18th year of his reign and registers the extent of
the dévadana lands belong-ing to the temple of Mahadéva at Tirukkalar which is said
to be a village in Purangarambai-nadu, a subdivision of Arumolidéva-valanadu.

Compared with the inscription of this king found at Tirumalai®, dated in the 13th
year of reign and his Tanjore epigraph?, dated in the 19th year of reign, the present
inscription furnishes a few differences in reading which are noticed in foot-notes.

The identification of all the place names occurring in the historical introduction has
been made by Professor Hultzsch?®, and it remains to note here only a few facts in this
connection. Idaiturai-nadu which has been taken to be Yedatore, a small village in
the Mysore district by Mr. Rice, has since been shown by Dr. Fleet to be identical with
the territorial division Ededore, two thousand, a tract of country lying between the
rivers Krishna on the north and Tunigabhadra on the south, comprising a large part of
the present Raichur district®. The Kanyakumari inscription of Virarajéndra shows that
Mannaikadakkam is not to be identified with Manne in the Nelamangala taluk of the
Bangalore district but is the same as Manyakheta, which Rajéendra-Chola is said to have
made a playground for his armies’. Chakkara-kottam has been satisfactorily identified
by Rai Bahadur Hira Lal with Chitrakiita or °kota, eight miles from Rajapura in the
Bastar State: he has also adduced epigraphical evidence to show that its king was really
Dharavarsha in A.D. 11113, as stated in the epigraphs of Kuldttunga I. Dakshina-Ladam
has been taken to be Dakashina-Virata or Southern Berars; but it looks likely that
it is identical with Dakshina-Radha in Bengal®. Sri-Vijaya appears under the form
Sri-Vishaya in a Kandiyiir inscription'® of the same king; and the large Leyden grant
states that Maravijayot-tungavarman was the overlord of this territory™. This has
been taken to be the same as San-fotsai of the Chinese annals and has been identified
with Palembang, a residency of Sumatra'®.

3Edited in Ep. Ind., Vol. IX, pp. 229 ff.
4Above, Vol. 11, pp. 105 ff. No. 20.
>Ep. Ind., Vol. IX, pp. 230-1.
®Ibid, Vol. XII, p. 296.
Trav. Arch. Series, Vol. 111, pp. 119 and 156.
8Ep. Ind., Vol. IX, p. 179. Mr. Hira Lal would substitute “Kuldttunga conquered king Dharavarsha at
Chakrakotta” for “Kuldttunga conquered the king of Dhara at Chakrakattam”: See foot-note 2.
9Memoirs of the Royal Asiatic Society of Bengal, Vol. LXI, p. 7 ff.
19 Annual Report on Epigraphy for 1894-5, paragraph 12.
" Arch. Survey of Southern India, Vol. 1V, p. 218.
2Encyclopaedia Britannica, Vol. XXV1, p. 73 and Ep. Ind., Vol. XVII, p. 313.



Edition

{Page 1r) <1 svasti $ri || tiru manni valara Irunilamatantaiyum porccayappavaiyum
cirtta{2>nic celviyun tan perunteviyaraki yinpura netitiya laliyu litaiturai<s>
natum tutarvanavelip patar vanavaciyum c; a?<ullic cilamatit kollippakkaiyu<4>m
nannar karumaran mannai kkatakkamum porutatarilattaraiyarta mutiyu mankavar
teviya{s) ronkelinmutiyu munnavar (pa)kkar rennavar vaitta cuntaramutiyu minti-
ranaramun te<{6>ntirai yilamantala muluvatum Eripataik ke<ra)lar muraimaiyir
citun kulatana{7>makiya palar pukal mutiyum cenkatirmalaiyum carkatir ve-
lait tolpe<{8>rurkavar pala palantivum ceruvir cinavi lirupattoruka laraicukalai
katta paracura{9pman mevarufi cantimattivaran karuti yiruttiya cempor rirut-
taku mutiyum payanko<{io>tu pali mika muyankiyil mutukittolitta cayacinkan
Alapperum pukalotu pitiy;i?<a>lirattapati yela<11>rai yilakkamum navanetikkulap-
perumalaikalum v;1?<i>kkiramavirar cakkarakottamu mutirvatavallai matu<i2>ra
mantalamum kamitaivala namanai{y}kkonaiyum veficilai virar paficappalliyum
pacataippa<13>lana macunitecamum Ayarvilvanpirttiyaiyatifiakaravaiyir cantiran
rolkulattintiratanai (vi)<i4>laiyamarkkalattuk kilaiyotum pitittup palatanattotu
niraikulatanakkuvaiyum kit tarufice{Page 1v)><15>rimilai y(o)ttavisaiyamum pticu-
rar cer nalk kocalaifiatum tanmapalanai vemmunai yalittu va{i6>nturai colait
tantaputtiyum Iranaciiranai muranuka ttakkit tikkanai kirttit takkanalatamum
ko<17>vintacantan mavilintotat tankata caral vankalatecamum totukalar cankuvottal
mayipalanai ve{18>ficamar vilakat taficuvittaruli yontiral yanaiyum pentir pantara-
mum nittila netunkatalu<i9>ttiralatamum verimalarttirat teripunar kankaiyum
Alaikatanatuvat palakalafi celuttic carikiraima<20)vijaiyottunkapanmanakiya katarat-
taraiyanai vakaiyam poru(ka)takku(mpa)kkari{21>yotu makappatu(t turi)maiyir
pirakkiya perunetip pirakkamum Arttavanakanakarp po<22>rttolil vacalil vicca-
tara {to}toranamu moyttolir punaimanipputavamum kana<23>manikkatavamum
nirai $§rivijaiyamum turainirppannaiyu manmalaiyGreyir ron malai(yd)<24>rum
Alkatalakalct] mayirutinkamum kalanka valvinai ; yi?<I>lankaco; p?<k>amum kap-
puru nirai<25punal mappappalamum kavalampuricai mevilimpankamum vilaippain
thrutai valaippainti<26 >rum kalaittakkor pukal talaittakkolamum tiyatamavalvinai
matamalinka(mun kala)mutir katuntiral llamu<27>ritecamum tenakkalar polil
manakkavaramun totukalarkavar katumurat kataramu mapporu tantar ko{n>ta
ko<{28>pparakecaripanmarana Utaiyar §rirajentiracolatevarkku yantu patinettavatu
Arumoliteva(va)<29>lanattu purankarampai nattu venkiirkkala tirukkalar mahadevar
devatanam nilam 1/2<30) 10 9 kha ma pa nnilam valai(yi)rcurru mik; i?<u>tikkuraivu
Ullatarika || 6x



Apparatus

{2 yinpura ¢ Tr. reads inpuru. Here and in the following foot-notes, Tr. denotes the
Tirumalai inscription of Rajéndra-Chola I, published in Ep. Ind., Vol. IX, pp. 229 ff. —
{2 netitiyal « Here and in the following foot-notes, Tj. denotes the Tanjore inscription
of Rajendra-Chola I published in Vol. I1, above, pp. 105 ff. Tj. and Tr. read netutiyal.

{3 ctli® « cil is the reading in Tr. and Tj.

{4> karumaran * muran is the reading in Tr. and Tj. — {4 porutata « This reading
occurs in Nos. 9, 10 and 82 of South-Ind. Inscrs., Vol. II.

<10) muyankiyil * Tr. has mucarikiyal, while Tj. reads muyarikiyal. The change of ca and
ya is quite ordinary. — <10> Alapperum ¢ Tj. has Alapparum. — <10 pitiy;i?<a>l * Tr.
and Tj. read pitiyal. Correct pitiyil into pitiyal

{11) vata * Tr. reads pata.

<12 vala namanai{y}kkonaiyum ¢ In place of vala namanai{ytkkonaiyum, Tr. reads
valaiy namanaikkonamum, but Tj. has valanamanai kkonaiyum. — <{12> veficilai * For
vericilai (= of fierce arrow) of Tr. and Tk., Tj. has veficina (= of fierce anger). — <{12>
pacataippa<13>lana macunitecamum  For pdcatai palanamacuni tecamum of Tj, and Tk.,
Tr. has pacutai palanan macunitecamum.

<13 vanpirttiyaiyatifiakara « vanpirttifyai} yatifiakar of the Tk., generally occurs as
vankirtti ati nakar (Tr. and Tj.). The change of nakar into fiakar is correct. — <13)> ku-
lattintiratanai « For kulattintiratanai of Tj. and Tk., Tr. has kulattiratanai where ntira is
perhaps omitted before ratanai.

{14 kittarufi « For kittarufi of Tj. and Tk., Tr. has cittarum which is perhaps an engraver’s
mistake.

<16 muranuka  For muranuka of Tj. and Tk., Tr. has muranura.

<17 totukalar cankuvottal « The reading totu kalar carikuvottal agrees with that given
in Tj., but Tr. has carnku kottan.

<{19> verimalarttirat teripunar kankaiyum ¢ While Tj. reads verimalarttirttat
teripunalkkarikai, Tr. has verimanarrirttat teripunarkankai; and Tk. verimalarttirat
teripunarkankai. — <19 natuvat * For natuvat of Tk., natuvut is the reading in Tj.
Both are correct.

(20> vakaiyam e+ While Tk. reads vakaiyam, Tj. has vakayam. — <20>
poru(ka)takku(mpa)kkari « In place of katakkumpakkari, an Uttaramallir inscrip-
tion reads katal kumpakkari. (see note 6 on page 107 above).


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv02p0i0009
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv02p0i0010
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv02p0i0082

<22 viccatara « A different reading of this is viccatira: see South-Ind. Inscrs., Vol. 11, p.
107.

<23 §rivijaiyamum e Tj. reads $rivicaiyamum and one of the Tiruvallam inscritions
reads cirvicaiyamum. — <23 manmalai * Tj. reads vanmalai.

{24 yilankacopamum  Read Ilarikacokamum as in Tj.
{25 vilaippainti * Tj. reads vilaippantii. — {25 valaippainti * Tj. reads valaippantii.

{26 tiyata ¢ Tj. has tita. — <26 matamalinka(mun) » matamalinkamum occurs as

matamalinkamum in Tj.

<27 tenakkalar  For tenakkalar, Tj. has tenakkavar. — <27 kalarkavar « katalkkaval is
the reading in Tj.

Translation by Krishna Sastri 1929

Haill Prosperity! In the eighteenth year (of the reign of) king Parakesari-varman alias
Udaiyar Sri-Rajéndra-Choladéva, in (his) life of high pros-perity, while Tiru (Lakshmi),
having become constant, was increasing, (and) while the goddess of the great earth,
the goddess of victory in battle, and the matchless goddess of fame rejoiced to have
become his great queens,—conquered with (his) great, warlike army (the following):—

Idaidurai-nadu, Vanavasi, whose unbroken hedge of forest (trees) was extending;
Kollippakkai, whose walls were surrounded with brushwood; Mannaikkadakkam,
whose fortification was unapproachable; the crown of the king of Tlam who came
to close quarters in fighting; the exeedingly fine crowns of the queens of that (king);
the beautiful crown and Indra’s pearl necklace, which the king of the south (i.e., the
Pandya) had previously deposited with that (king of Tlam); the whole Tla-mandala (on)
the transparent sea; the crown praised by many and the garland emitting beautiful
rays, family treasures, which the (kings of ) Kérala, whose armies possessing missile
weapons, rightfully wore; many ancient islands whose old, great guard was the ocean
which resounds with its conches; the crown of pure gold, worthy of Tiru (Lakshmi)
which Para$urama, having considered the fortifications of Sandimattivu impregnable,
had deposited (there), when, in anger (he) bound the kings twenty-one times in battle;
the seven and a half lakshas of Irattapadi (which was) strong by nature, (and which he
took), together with immeasurable fame, (from) Jayasirhha, who, out of fear, turned his
back at Musangi and hid himself (thus earning) great infame; the principal great moun-
tains (which contained) the nine treasures (of Kubéra); Sakkarakottam (guarded by)
brave warriors; the ancient and strong northern Madura-mandala; Namanaikkonam,



which was surrounded by dense groves; Pafichapalli (protected by) warriors (who bore)
cruel bows; the moth (-grown) ancient Masunidé$a; a large heap of family-treasures,
together with many (other) treasures (which he carried away) after having captured
Indraratha of the old race of the moon, together with (his) family, in a fight which
took place in the beautiful city of Adinagar, filled with unceasing abundance; 0Odda-
vishaya, which was difficult to approach, (and which he subdued in) close fight; the good
Kos$alai-nadu, where Brahmanas abounded; Dandabutti, in whose gardens beetles
abounded (and which he acquired) after having destroyed Dharmapala (in) a hot battle;
Takkana-Ladam, whose fame reached (all) directions (and which he occupied) after
having forcibly attacked Ranasiira; Vangala-désa, where the rain-wind never stopped
(and from which) Govindachandra fled, having descended (from his) male elephant;
elephants of rare strength and treasures of women, (which he seized), after having
been pleased to put to fright on a hot battle-field, Mahipala, decked (as he was) with
ear-rings, slippers and bracelets; Uttira-Ladam in the neighbourhood of the expansive
ocean abounding in pearls; and the Ganga, whose waters dashed against the banks
filled with fragrant flowers; and (who), having despatched many ships in the midst
of the rolling sea and having caught Samgrama-vijayottungavarman, the king of
Kadaram, along with (his) rutting elephants, which put up rare fight and brought
victory,—(took) the large heap of treasures, which (that king) had rightfully accumu-
lated; the (arch called) Vidyadhara-torana put up at the “gate” of his wide inland city
provided with accoutrements of war; the “jewel-gate”, adorned with great splendour;
the “gate of large jewels” the prosperous Sri-Vishaiya; Pannai with a ghat of (bathing)
water; the ancient Malaiyiir (with) a fort situated on a fine hill; Mayirudingam, sur-
rounded by the deep sea (as) a moat; Ilangasogam (i.e., Lankasoka) undaunted (in)
fierce battles; Mappappalam, having abundant high waters as defence; Mévilim-
bangam, having fine walls as defence; Valaippandiiru, possessing (both) cultivated
land (?) and jungle; the principal (city of) Takkdlam, praised by great men (versed in)
the sciences; the island of Madamalingam, of strong battlements; llamuri-dé$am,
provided with scientifically ripe excessive strength; the great Nakkavaram, whose
gardens (abounded in) flowers dribbling honey; and Kadaram, of fierce strength, pro-
tected by foot-soldiers wearing kalal; the dévadana lands (belonging to the temple) of
the Mahadéva at Vengiirkkala-Tirukkalar in Purafngarambai-nadu (a sub-division)
of Arumolidéva-valanadu, measured 1/2 (véli) 19 1/4, 1/160 and . . 3. This land was
inclusive of excess and deficiency (in measurement) of the surrounding parts.

BHere is a figure resembling pa.



Bibliography

Digital edition of SII 3.207 by Krishna Sastri 1929 converted to DHARMA conventions

by Emmanuel Francis.

See revised edition by Emmanuel Francis (INSTamilNaduo1014).

Primary

[SI1] Krishna Sastri, H. 1929. South-Indian inscriptions. Volume III, Part IV: Copper-plate
grants from Sinnamanur, Tirukkalar and Tiruchchengodu. Including title page, preface, table of
contents, list of plates, addenda and corrigenda, introduction and index of Volume III. South
Indian Inscriptions 3.4. Calcutta: Government of India, Central Publication Branch.
Pages 465-469, item 207.


https://dharmalekha.info/texts/INSTamilNadu01014

	Summary
	Edition
	Apparatus
	Translation by Krishna Sastri 1929
	Bibliography
	Primary


